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23 Aralike 2017 tarihinde Cimkent’te imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Giimriik ve
Ticarct Bakanligr ile Kazakistan Cumburiyeti Maliye Bakanlifi Arasinda Ortak Giimriik
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TURKIYE CUMHURIYETI GUMRUK VE TICARET BAKANLJGI
iLE
KAZAKISTAN CUMHURIYETI MALIYE BAKANLIGI
ARASINDA
ORTAK GUMRUK KOMITES] KURULMASINA [LISKIN

MUTABAXAT ZAPTI

(Bundan sonra “Taraflar” seklinde antlacak olan) Tiirkiye Cumhuriyeti Glimritk ve Ticaret
Bakanlig ile Kazakistan Cumhuriyeti Maliye Bakanlig;

Tirkiye Cumhuriveti ve Kazakistan Cumhuriyeti }‘Iiikiimetleri arasinda 22 Mayis 2003
tarthinde Ankara’da imzalanan Glimrik Konularinda Isbirligi ve Kargthkli Yardim
Anlasmasi’nin RUHUNA UYGUN OLARAK;

Giimritk Idarelerinin, glimeik s koruma ve ticareti kolaylastirarak  ekonomik
bitylimeyi tesvik etme hususunda oynadigi rollerin Snemint KABUL EDEREK;

Taraflarin, bilgi paylasumna yonelik cabalannun, esya, hizmet, sermaye ve insan
kaynaklarmmn ki tarafli  akismm tesvik  etme  hususunda  katke  sagladiging
VURGULAYARAK; '

Asagidaki hususlarda mutabakata varmuslardir:

MADDE 1
GENEL HUKUMLER

1) Taraflar, gimritk konularinda igbirligini gelistirmek tizere, Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Kazakistan Cumburiyeti Glimritk Idareleri arasinda (bundan sonra “Komite” olarak
antlacak olan) Ortak bir Glimritk Komitesi tesis edeceklerdir.

2) Tirkiye ve Kazakistan glimrik idareleri arasinda isbirliginin biitiin yonleriyle
gelistirilmesi, Komite ve Komite biinyesindeki calisma gruplan ger¢evesinde
gergeklestirilecektir,



1)

MADDE 2
ORTAK KOMITENIN GOREVLERI

Komite, Taraflar arasinda glimrik konularinda isbirligini koordine edecek, tesvik edj ip
gelistirecek ve temel igbirligi alanlarmt ve isbirliginin gidisatin belirleyee ekur

Komite, Taraflar arasinda agafidaki alantarda yapilan isbirligini koordine eder:

a) Taraflar arasinda glimriik konusunda igbirliginin gelistirilmesini saglayacak yol ve
imkanlarin aragtiriimas;

b) S gegislerinin kolaylastiriimasi, basitlestirilmesi ve giivenli hale getirilmesi ile
glimrilk islemlerinin etkinliginin saglanmast amactyla ortak abalarla igbirligi
yapilmass;

c) Glimriik politika ve usulleri, kolluk gbrevleri, modernizasyon programlart ve arz
zineiri giivenligine iliskin bilgl ve en iyi uygulamalan paylagmak;

d) Dolagimdaki esyaya iliskin bilgilerin dofrulufunun saglanabilmesi amaciyla,

gimrik islemlerinde ve giimriik muayenesinde kullanilan  teknoloj 1lerm
geligtitilmest ve iyilestirilmesi;

e) Bilgi deisimi yoluyla giimritk kontrollerinin etkinliginin artirlmast ve glimriik
islemlerinin kolaylastirlmas: amaciyla projelerin uygulamaya konulmast;

f) Giimrik konulannda kolluk alaninda igbirligi, kagaketlikla miicadelede jvedi ikilj
faaliyetlerin gergeklestirilmest;

g) Ekonomik suglann dnlenmesi ve fikri miilkiyet haklarmm korunmasz;

h) Glimrik kontroliiyle ilgili olarak risk yénetim sisteminin gelistirilmesi alanindg
isbirligi yapiimast ve deneyimlerin paylasiimast;

1) Giimrik konularinda diger isbirligi alanlar,

MADDE 3
KOMITENIN YAPISI

Taraflar usuliine uygun olarak Komite tiyelerini tayin eder ve herhangi bir degisikligi
birbirlerine bildirirler,

Iki tarafin Giimritk Idareleri Baskanlar, Komite’nin es Bagkanlari sayilir.



3) Gumriik Idarelerinin ilgili birimlerinin baskanlar, uygun gortildigi takdirde Komite
¢alisia gruplarinm da hasl canlart olacaktr. ‘

4)  Taraflar, calisma grubunda gergeklesen degisikliklerden birbirlerini haberdar ederler,
5)  Komite cergevesinde tesis edilen calisma gruplar asagidaki sekildedir:

a) Uluslararast isbirligi ve egitim Calisma Gritbu;

b) Kolluk kuvvetleri arasinda Gumriik konularda i shirligi Calisma Grubu;

¢) Glmriiklerin modernizasyonu Caligma Grubu:

d) Risk yonetimi ve istatistik Calisma Grubu:

6
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Isbirligini gelistitmek amaciyla ve diger alanlarda igbirliginin gerekli olmast halinde
meveut ¢alisma gruplanna flaveten bagka galisma gruplar da tesis edilebilir,

7) Caligma Gruplart, bu Mutabakat Zapti ve Komite oturumlarinda kabu] edilen kararlay
rehberliginde hareket edecek ve yaptiklar calismadan elde edilen sonuglan, diizen
olarak Komite’ye rapor edeceklerdir.

MADDE 4
KOMITE TOPLANTILARI

1) Komite toplantilart, yilda bir defa olacak sekilde, doniistimli olarak Tlirkiye'de Ve
Kazakistan'da gereeklestirilir,

2)  Toplantuun tarihi ve toplanti giindem maddeleri, toplanti tarihinden e az bir ay énce
Taraflar arasmnda wmiizakere edilir, Diger konular, Komite Bagkanlari tarafindan
Onerilebilir ve miizakerelerde giindeme getirilebilir.

3)  Gerekli gorlilmesi halinde, Taraflardan her biri, Komite binyesinde cle alinan

konularla ilgili diger kamu kuruglarmin temsilcilerini ve uzmanlari, toplantilara
katilmaya davet edebilir,

4) Taraflarn temsileileri, Komite’nin olagan toplantilan arasindaki dénemde aciliyet arz
eden konularda istiarede bulunabilir ve ele alinan konuyla ilgili ortak kararlar alabilir

ve bu kararlar, Komite'nin en yakin zamanda gerceklestirilecek toplantisinin
Protokoli’ne derg edebilir.

5) Komite toplantilarinda kabul edilen her karar, Komite toplantilarinin - sonunda
Baskanlar tarafindan imzalanmak tizere kayda gegirilir,
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4)

2)

Komite’nin ve alt organlarinin ¢alisma dili, uygun goriildiigi sekilde, Taraflarn resmj
dilleri ve Ingilizee'dir. Komite’nin hazuladig belgeler, Ingilizee olacaktir, Ancak,
kargilikli nzanin olmast kaydiyla, Taraflarn resmi dillerinde hazirlanan belgeler,

yalmzea Taraflarm resmi dillerinde ya da Ingilizee olarak sunulur,

MADDE 5
SEKRETARYA

Glimrik Idarelerinin dig iliskilerinden sorumlu ilgili birimleri, Komite'nin sekretarya
gorevini tistlenirler,

Sckretarya, toplantilarin yiiriitilmesi icin gerekli idari destegi saglar,

Sckretarya, Komite'nin rutin iglerini sirdiric ve Komite'nin alt organlarinin
¢aligmasint koordine eder,

Taraflarin Sekretarya’daki temsileileri, birbirleri ile diizenli temas halinde olurlar ve
gerekli  gorilmesi halinde Komite toplantilari arasindaki dénemde bir araya

gelebilirler.
MADDE 6

KOMITE’NIN MALI GIDERLERI
Komite toplantilannin organize edilmesi ve gereklegtirilmesiyle ilgili giderleri ey
sahibi Taraf tistlenir. Komite toplantilarina katilm saglayanlarin seyahat masraflarim;
ise Taraflar bizzat kendileri karsilar.
Taraflardan her biri, Komite'de yer alan fyelerinin faaliyetleriyle ilgili zaruri tim
masraflars Gistlenir,

MADDE 7

DIGER ANLASMALAR

[sbu Mutabakat Zapti hitkiimleri, Taraflarm Taraf olduklan diger uluslararasi
anlasmalardan kaynaklanan hak ve yikiimlitlitklerine halel getirmez.



MADDE 8
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

) Isbu Mutabakat 7 Zapt'nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan her
tir anlagmazlik, oneelikle Taraflar arasinda ylritilecek miizakere ve istisarelerle

gozitmlenir. Bu sekilde goziilemeyen anlagmazliklar, diplomatik kanallar vasitasiyla
¢ozime kavusturulur, ' |
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Taraflardan her biri, isbu Mutabakat Zapt'nin yorumlanmasi, uygulanmasi ve
Zabit’ta degisiklik vapllmaox veya olast bir anlasmazlifin ¢bzimiine iliskin o larak
diger Taral tan istisare talebinde bulunabilir, Tamﬂar arasinda yiiriitil lecek istisareler,
alst kararlagtirlmadis siirece yazilt talep bildivimini | izleyen 20 glin iginde baglar,

MADDE, 9
EKLEMELER VE DEGISIKLIKLER

Isbu Mutabakat Zapti ile ilgili eklemeler ve degisiklikler, Taraflarn karsilikli rizast ilo
yapulir. 56z konusu ilave ve degisikitkler, isbu Mu abakat Zapt’nin ayrimaz bir pargasi

saytlan miinferit Protokoller ile yapilir ve bu Mutabakat Zapti’nin 10, Maddesi hikiimleri
uyarinea yiirtirlige girer.

MADDE 10
YURURLUGE GIRIS, SURE VI, FESIH

1) Isbu Mutabakat Zapti, Zaptm yirirlige girmesi icin gerekli i ya%al usullerin
tamamlandigimt Taraflarn birbirlerine  diplomatik yolla bildivdikleri son yazili
bildirimin alindigs tarihi takip eden otuzuncu giin yilriitliige girer,

2) Isbu Mutabakat Zapt, yUrlirlige girdigi tarihien itibaren belirsiz bir stire yirtirlikte
kalrr. Taraflardan biri Mutabakat Zapt’mi feshetme niyetini diger Tarafa diplomatik
yollarla yazili olavak bildirerek bu Mutabakal Zapti'na son verebilir, Bu durumda,
Mutabakat Zaptt, s6z konusu bildirimin yapildig; tarihten sonra tig ay icinde fesih olur.

(]
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Bu Mutabakat Zapti'mn feshi, halen devam etmekte olan veya yiriitlilmekte olan
faaliyet ve projeleri etkilemez,

4y Isbu \4utabakdt Zapti, 23 Aralik 2017 tarihinde CIH}\Qm de, iki asil niisha halinde,

tim - metinler egit derecede gegerli olacak sekilde, Tirkee, Kazakea ve Ingilizee
imzalanrmtux



5) Bu Mutabakat Zapti'min yorumlanmasinda farklilik olmast halinde, Ingilizee metin
gecerli sayilir, |

TURKIYE CUMHURIVETI KAZAKISTAN CUMBURIYET]
GUMRUK VE TICARET MALIYE, BAKANLIGI
BAKANLIGI ADINA
ADINA
CENAP ASCI TENGEBAYEV ARDAK

MUSTESAR BASKAN



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
FOR THE ESTABLISMENT OF JOINT CUSTOMS COMMITEE.
BETWEEN
THE MINISTRY OF CUSTOMS AND TRADE OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE MINISTRY OF FINANCE OF
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
The Ministry of Customs and Trade of the Republic of Turkey and the Ministry of Finance
of the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to as “the Partics™);
IN THE SPIRIT OF the Agreement on Cooperation and Mutual Assistance in Customs
Matters between the Governments of the Republic of Turkey and Republic of Kazakhstan,

signed in Ankara, Turkey, on 22 May 2003;

ACKNOWLEDGING the importance of Customs’ roles in protecting customs border and
promoting economic growth by facilitating trade;

NOTING that the efforts of the Parties to exchange information contribute to promotion of
bilateral flows of goods, services, capital and human TeSOUrces;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
GENERAL PROVISIONS
1) The Partics shall hereby establish a Joint Customs Committee (hereinafter referred to

as “the Committee”) between the Customs Administrations of the Republic of Turkey
and Republic of Kazakhstan to promote cooperation in customs matters.

2} The development of cooperation in all aspects between the customs administrations of

Turkey and Kazakhstan shall be conducted within the frame of the Committee and its
werking groups.
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ARTICLE 2

FUNCTIONS OF THE JOINT COMMITTEL

The Committee shall coordinate, encourage and develop cooperation in customs

matters between the Parties as well as define the major areas and directions of
cooperation,

The Committee coordinates cooperation between the Parties in the following areas:

a) Explore the ways and possibilitics paving the way for enhanced cooperation
on customs matters between the Parties;

b) Collaborate through joint efforts in order to facilitate, simplify and secure
border ~ crossings and provide efficient customs formalities;
¢) Share experiences on knowledge and best practices with regard to customs
policies and procedures, enforcement functions, modernization programs, and supply
chain security;

d) Development and improvement of the technologies used in customs

procedures and customs examination with a view to ensuring the accuracy of data on
goods moved;

e) Inmplementation of projects with a view to raising effectiveness of customs
controls and facilitating customs procedures by exchanging information:

f) Cooperation in law enforcement in customs matters, prompt bilateral actions
against smuggling;

g) Prevention of economic crimes and protection of intellectual property rights;
h) Cooperation and exchange of experiences in the field of development of the

risk management system for customs control

)

1) Other areas of cooperation in customs matters.

ARTICLE 3

STRUCTURE OF THE COMMITTER

1) The Partics shall duly designate their members of the Committee and inform each

other on any changes.



5)

6)

[ ]
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The heads of the Customs Administrations of the two Parties shall be the co-Heads of
the Committee,

The heads of the related structural divisions of the Customs Administrations shall be
the heads of the working groups of the Committee, as appropriate,

Parties shall inform each other on any changes in the working group.

Established Working Groups within the frame of the Committee shall be:

a) Working group on international cooperation and trainin

b) Working group on cooperation in law enforcement in customs matters,
C) Working group on modernization of customs,

d) Working group on risk management and statistics;

Other working groups might be established dddmonally for the development of
cooperation and in case of necessity to cooperate in other areas.

The working groups shall be guided by the present MoU and the decisions adopted at
the meetings of the Committee and the working groups shall report regularly to the
Committee on the results of their work.,

ARTICLE 4
MEETINGS OF THE COMMITTEE

Meetings of the Committee shall be held alternately in the Republic of Turkey and in
Kazakhstan once a yeat.

The date of the meeting and agenda items shall be negotiated by the Parties at least a

month before the meeting. Other issues might be proposed by the Heads of the
Committee and might be raised at the discussions.

If necessary, each Party may invite the representatives of other governmental bodies
and experts related to the issues discussed within the Commitiee to participate in
meetings.

The representatives of the Parties might hold consultations on urgent 1ssues between
the regular meetings of the Committee and adopt jo joint decisions on the issue discussed
and incorporate it into the Protocol of the nearest meeting of the Committee,
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0)

1)

2)

Lvery decision adopted at the meetings of the Committee shall be put on record which
shall be signed by the Heads at the end of the meetings of the Committee.

Working language of the Committee and its sub-bodies shall be the official languages
of the Parties and English, as appropriate. Any document produced by the Committee
shall be in English. However, documents in the official languages of the Parties may
be produced solely or accompanying the English version provided that a mutua]
consent consists.
ARTICLE 5
THE SECRETARIAT

\

The respective divisions of the Customs Administrations responsible for external
affairs shall undertake the secretarial dutics for the Committee.

The Seeretariat shall provide the administrative support for the conduct of meetings.

The Secretariat shall retain the routine work of the Committee and coordinate the work
of the sub-bodies of the Committee.

The representatives of the Secretariat from the Parties shall be in regular contact with
each other and may hold meetings in between the Committee meetings if deemed
necessary,
ARTICLE 6

FINANCIAL EXPENSES OF THE COMMITTEE
The expenses on preparation and realization of meetings of the Committee shall be
incurred by the host Party. The travel expenses of the participants of the Committee
meetings shall be covered by the Parties themselves,
Bach Party incurs all necessary expenses related to the activities of its members of the
Committee,

ARTICLE 7

OTHER AGREEMENTS

The provisions of present MoU will not affect the rights and obligations of the Parties
resulting from other international agreements to which they are Parties.



ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

1) Any disagreement that may arise from the interpretation or application of this Mal

Any additions and amendments may be made to this MoU by mutual consent of the
Parties. Such additions and amendments shall be made in a form of separate Prolocals

shall be resolved principally by negotiations and consultations between the Parties,
Unresolved issues through such process shall be settled via diplomatic channels.

Fach Party may request consultation from the other Party regarding the interpretation,

implementation and amendment of this MoU or the settlement of any possible dispute

that may occur. The consultations to he conducted between the Parties shall start
1

within 20 days following the reception of the written request, unless otherwise
decided,

ARTICLE 9

ADDITIONS AND AMENDMENTS

being an integral part of this MoU and shall enter into force in accordance with the
provisions of Article 10 of this MoU,

1)

2)

3)

4)

(o
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ARTICLE 10

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

The present MoU shall enter into force on the thirticth day of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify cach other, through diplomatic

channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of the concerned document,

This MoU shall remain in force for an unspecified period of time, Either Party can
terminate this MoU by sending a written notification of her intention to terminate the
MoU. In such casc, the MoU will be terminated in three months after the date of such
notification.

The termination of this MoU shall not affect the activities and projects already in
progress or executed,

Done in Shymkent, on 23 December 2017, in two original copies. each in Turkish,
Kazakh and English languages, all texts being equally authentic,

In case of divergence of interpretation of this MoU, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF FORTHE MINISTRY OF
CUSTOMS AND TRADE OF THE FINANCE OF THI
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
CINAP A5CI TENGEBAYEY ARDAK

UNDERSECRETARY CHAIRMAN



